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DELIVERY NOTE |

70026 Modugno (Bari)
Italy ‘ IT

@ NTZNederland B.V. Delivery No. 3 17304373
Sydnaystraat 37 Delivery Date + 02-07-2019
A047BP ~ RoHerdam Sales order no. 1 172044563
, Nelherlands Your reference 1 5500039163
- Tel :010-2383818 Delivery method X Ex Works } .
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Quantity Iter Coda Description Total ordered  Unit '
5760 2617206412 DCT300 CCP Suedian Filter K1 | 5760 pes J
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KUEHNME+NAGEL s.r.l. E
w. ACCETTAZIONE MERCE
- Quantita dichiarata: S0
, Quantita effettiva:
3 Tipo Imballaggio:
- Quantitd Imballi: 2..
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ORDERED BY: BILLING ADDRESS: | b
Magna PT S.p.A. Magna PT S.p.A. :E
Mr, Gagliardi Mr. Gagliard] '
Via dei Ciclaminl 4 Via del Clclamini 4
70026 Modugno (Bari) 70026 Modugno (Bari)
Italy _ Itai"y B me s ns Sy
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IS Salla aCeaunt:
Rabobank Westland

Membar of

Rekening nr /Account no. 3362.76.737 Frencken Group Limited
Rabobank Bic: RABONL2U
ban nr.: NL22RABO0336275737 MEgna FT 8p%
ATTN; Mr. A, Gagliardi i
: Via dei Ciclamini 4 L
700285 Modugno (Bari)
invoice number 198010869 Italy
Date 05-07-2019 !
debtomr 3001759 i
Our VAT number : NL008284544801 Your Reference: 5500039183
Your VAT Number;  1T04886850728 Delivery note: 17304373
ITEMCODE QUANTITY DESCRIPTION NETT PRICE | FUENAT |
| o f{ _ BUR | EUR ]
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2517206412 5780 DCT300 CCP Suction Filter K1 f 19200 | 11,059,20 l
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Ex Works Total amount excl. VAT EUR 11.059,20
Payment condition Total VAT-amount | EUR qno
" 30 days nett . ‘ﬂ'
Tulal anwunl Ingl. VAT EUIR 11.08920 |
. Country of arigin: The Netherlands mmmmms=cs
fxwy S . R _a
. Intra community supply . T
-
& N —
+  NTZ Nederland B.V., Sydneystraat 37, 3047 BP Rotterdam, The Netherlands T of}

Phone: +31 (0}10 238 3818, E-mail: info@ntz-filter.com - http:/fwww.ntz-filter.com

NTZ Nederland B.V. is registered at the tradetegister in Rotterdom under no. 24232909 and slatutory located in Rotterdam Unless speritied atherwise in wilting,
our general sales conditions, as deposited at the Chamber of Commerce in Rotterdzm, apply to all cur sales transactions,
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J DELIVERY NOTE

(B NTZ Nederland B.V.
Sydneystraat 37
3047 BP Rotterdam
. Netherlands
Tel:010-2383818
Lieferantennummer: 81017520

Delivery No. : 17304373
Delivery Date : 02-07-2018
Sales order no. 1 17204453
Your reference : 5500039183
Delivery method : Ex Works
Payment method  : 30 days nett

DELIVERY TO: Magna PT S.p.A.

Mr. Gagliardi
Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno {Bari)
ltaly IT

Quantity Item Code Description

5760 2517206413

Total shipment: 2 pallets - 1 pallet contains 2.880 pcs
Dimensions pallet: 120x100x100 cm

Weight per pallet: 242.8 KG

Total weight: 485.6 KG

DCT300 CCP Suction Filter K1 CN

Total ordered Unit

5760 pcs

KUEMNE+-NAGEL s.y
ACCETTAZIONE MERCE

Quantiti dichiarata:‘;‘?@a

Quantita effettiva;

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi;

Conformita alle schede d'imballe: @/

Data contrallo: g% [}
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Boua SoSTiTa CON Quaus

Da. W 2 A4 AL
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ORDERED BY: BILLING ADDRESS:

Magna PT S.p.A. Magna PT S.p.A.

Mr. Gagliardi Mr. Gagliardi

Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari) 70026 Modugno (Bari)

ltaly Italy

COMMENTS: SIGNATURE & COMPANY STAMP:
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ERTRANS-LOGISTIC

Exegrplar fiir den Empfanger
Cojf for consignee

e iz
2E Mz O DoTes ==

Kgdawea {nazwisko lub nazw
1 ARsender {Name, Anschrift, LA™ A
Sgnder (name, address, counlry)

WRANSPORT
INTERNATIG
TERNATIONA|

MIEDZYNARODOWY I KRAJOWY

INAL AND DOMESTIC TRANSPORT
LEN UND INLANDISCHEN TRANSPORT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

MIEDZYNARODOWY SAMCCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR

Die m#t falt gedruckten Linien gingerahmlen Rubnken mussen von Frachtfiibeer ausgefullt wecden,

The spacas framed with heavy hnes myst be flled i by e canfer,

Rubryk: abwiedzions Uustyrm finfami wypein:a przewoin'k

19 + 20 + 22

einsehfiesslich

Aminelpding and

wiaczne oraz

115

Do wypelnienia pod odpowiedziainocig nadawcy

Auszuftllen unter der Veranwontng des Absenders
To ba complelad bn the sender’s sesponsibility

Sydneyst,;lag g’-,?%%f?g oK
: . P Rott
Tel: +31=10-23838418/Fax: +31-1 0%3?%7

emall: info@nta-filter.com
2 EmpRinger {Name, Anschndt, Land) ' -
Cansignea (name, address, country}

yis pEL CleLaMING L
o026 MODUGND

Migjsce przeznaczenia (miejscowosé, ka))
3 Auzsl eferungsort des Gules {Ort Land)
Placa of delivery of the goods (place, country)

Niniejszy preewsz podlega postancwienTom konwencil o umowia miedzynardowe| przewozu dogowego lowanw
{CMR) bez wzgledu na [akakohwiek przecwniklauzulg.  Diosa Balerderung unteriiegt trotz einer gegants figzn
Th 5 camage 15 subjsed notwithstanding any clause 1o A dan Bast gor das Cb k 5
tha conrlzry 1o tha Conventon on the Conlract for tha  iiher den BefSrderungsvarirag am intemationalen
Intemzticnal Camizge of geads by rozd (CMR) Strassenquiervericht (CMR)

. Przewofnik [reawisko [ub nazwa, adres, ki)
[ - 46 Erachifabrar (Name, Anschrr, Land)
Cairler [rame, address, country)

ERTRANS-LOGISTIC ﬂ

Odbiorea {nazmvisko [ub pazwa, adre.

58-260 Bielaw:
24
4 Faolinuw
Kelejm przewoénicy (nazwisko kib nazwa, adres, J§342, , ul. Bratkow 2

Kach's'gends Frachifuhrer (Name, Anschnf, Land)
7 Strecassive carners (name, address, countiy) WE285VG

1le]see | data zaladowania |

i Zashrzelenla 1 uwag! przewoinika
4 Jth un;l;{'ijag d'erol}lbemahml 18 Vorbeha'le und Bemerkungzh der Frachifizhrer
lecs and dale of talung ov } Carrer's raservalions and obsesvatons

Towat t=duje | zabarpiecta nndawea PrzewoZnik nla ponosi odpowiedzialnodd za szkody wymkla

2z wadliwego zabezpieczania owaru, Towar pizyjqte do przewozu bez sprawdzensa |kodct, ilodcy, rodzaju
twagl Za zgednosé odp: da nad Ine rozbieznpdcl fima transportowa nie ponosi
odpovirdzalnode. Przewoink rie odpowada za zawylong wagg towans zataduwanago przez nadawey

dmwbrgz Nederland B.V, i

EY o] at 37, 3047 BP Rott

5 gﬁeﬁ%ﬁ%ﬁ@hﬁﬁgto-ﬁﬂse’l 8/Fax; +31-1 0%3?%7
emall: info@ntz-filter.com
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The comad by is leading and he is prolgetng sender Camer isn | beznng the mspons'oility for lhe
damages resulting from 1he defective of cormod.ty Commad:ty ooi-Lnly wera accepted to transport
whithout the of quality, quantities of kind check and comformily ts answenng weighls Too possible emors.
the haulage firm lsn't beaning the ibibty Carmier is-nol biz for the inTaled mtipartance of
the goods Icaded by the sander,
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Cechy i numery llodé sziuk Spostb opakotranz Rodzal lowary Nr statyslycany Waga brutto w kg Objelose wm?
6 Kennzoichen Und demmen ¢ Anzahl der Packsticks 8 atder Verpackung 9 Bezeichung des Gutes 1 Statishkaummer 1 1 Bruttogewichtinkg 12 Unofang m?
Marks and Nos Numbier of packages Method of packing Nafure of the goads Stahstical number Gross we ght in kg Voluma in m?
5
- ~ e
9 paLeTy A0 x 400 1,86
3
N s
Kiasa Liczba Litera
Kasse Ziffer Buchslabe (ADRY
Olass Numbsar Leller
[nstrukele nadawey Postarowienia specjalne
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besondera Vereinbarungen
Sender’s instructions Special agreements
Do zaptacenia Nadawca Waluta Odbiorca
Zu zahlen vom: Absander Wahrung Empfanger
To b pad by Sender Currency Consignes
Preewatne {Fracht!
Comiage chamgos
‘Bon ety f Em-latgimdzn
Redeciors
Sakdo | Zuschige ! Belinte
Postanovnena 0dno3nia przewoinego Doplaly / Nebangzbuhren £
44 Frachizantungsanweisungen Suppler, chaigos
Iristructions as o payment for camage Koy ] S
0O Przewotne zapiacone / Eret / Camaga paid ;:azm I. Ec’:r':u:r":e 7
O Przewn#ne nizoplacene £ Unfrel 7 Garrage forward Tellobopsd
Wystawiono w dnia 20 Zaplata f Rickerstattung / Cash on delivery
21 Ausgefertolin am ) (.Qg,,ﬂ f2£ )4 Q 15
Establisked in 2
KUEHNE--NAGEL s.ri—
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QN/! NEgbiEnd B.V.
Sydneystrast 37, 3047 BP Rotterdam

ol +31-10-2383818/Fax; +31-10-89{1107 | WESER :
Eﬁgg&mm éﬂ@!&@ﬂtz'ﬂ“er «Com Uﬁlfr:c fmd Stempel des Frachthress

2 ey and stamp of the camier
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58-260 Bielawa, af. Brotkowa 2 1. A
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Signatura and stamp of the tonsignee
-~ PL 58-260 Bielawa Tel.: 74 833 2({:)\8‘;:1 » Tel. kom.: 665 872 825 - Fax: 74 819 78 43
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